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• (Vége;) ■ Mindent feledve, az ékes beszédet egyszerre el
nyelni készüle a’ , látott száj. A.’ nagy gondola- 

Ritka nevezetesebb, régibb módú nagy te - tok, kerek fejzetek, tűzelőadás’ szárnyain hall - 
metés vala, hol az ő beszédjei nem kísérek á’ ! gatói’ leikert most menny’ küszöbére enaelé, 
halottat örök nj’ugodalmára. O a’ pompás, kői- majd" sir’ éjére lenyomasztá. Egy busongó rajz- 
tséges temetéseket, ’s a’ nagy temetések őt ho1-  kép ’s már; újra koz sirás; égy mosolygó e l-  
zák divatba. Féfországból tódulának összeillyen- ménezség; ’s reá köz nevetés; illy tarka tíine- 
kor. Midőn megérkezék, ünnepélyesen fogad- mény köztt játszók a’ gyülekezettel eme’ csuda 
taték a’ főrendtől: kényelmére minden lehető szónoki varázsr érő. Mint jó szónok, jó szinész- 
aíkalmazva lön ; a’ nagy asztaloknál ő tévé a’ ként érzeteit a’ tárgyakba'H ő r á  1 2  k é n t : „ S i  
főbb központot’s Szavai P y  l hi a’> jóslatai va- v js  m e  f l e r e  d o l e n d u m  e s t  p r i m u m  
Iának; végre, midőn ön helyére, a’ templom’ szent , i p s i í i b i“ . belé tudá terem teni; valóban is n é-  
szónokszékére, vagy a’ számára kizőklágazott ha elfogult. De l mint ; lélektanos , a’ kétségben 
nagy színekben, csűrökben készített r o s t i * u -  csüggedező. arczokat közben önkényt kideríté. 
m a i r a  hajporozott fővel, fekete palástjával, Több nagy temetéseken hallgatóm., mint fiatal, 
lassú léptekkel föláila , mar akkor szemfüllé vált : Egyik Térségében, történt: egy öreg nyugalma-

- a’ nagy néptömieg; mély csend lepé m ega’ ha- zott fő: őrm ester, hadi ruhában holmegvikkant- 
lál’ ünnepét; minden tekintet a’ mennyei k ö - v a , hoj.,megnevettetve, morogva /oda- hagyá a’ 

■ v e t  r e  emelkedék ’s a’ figyelem a’ halál’ nagy ' gyülekezetei’s majd mondó a’ szónoknak : „Tisz-
- p a p j á r a  vala függesztve. Rendszerint több i -  , teleted, belőlem másod gyermeket esináia. Ezer 
deig szotlan m arada; komoly arczán mély bánat’ holt testek köztt forgók,'’s nem emlékszem hogy 
bús vonalai lebegtek; szomorú tekintetét komor . éltemben-sírtam volna, ma en- magam előtt ne- 
batalommal szét hordozó; néma kepén egy e -  vetséges gúnylárgy levék.. Kerülni fogom, hogy 
gesz nagy játekszini darab’ keservei valónak el- többször illy eszelős szerepet velem ,  akaratom  
öntve; még nem vala hang, még. csak mélyet ellen, ne játszódhasson." K ato n áso n ,’s tán leg- 
sohajta , csak egy pár könny reszkete szemei- batósabban meg vala szónokunk nyájas neveté- 
b en , ’s már törlő kendők lebegének síró sze- se közben dicsérve. Nagy jutalmakkal bocsát- 
mek fölött, ’s a’ keservesek’ jajai zokogtak a’ tatván rendesen haza, nem is mindenhova bá- 
néma falak között. Ez első szívrepesztő jelenet- torkodénak fölszólítani. Nagy néptömeg, b á-



mész forang foltüzelék a’ szónokát, ’s nem csu
d a , ka a’ pompás temetések nagy szónokát ké
szítenek; csak egy R ó m a  ’s egy r o s t  r u m  
hibázék, hogy benne a’ latin szónokság’ nagy 
m e s t e r e  hamvaiból föléledjen.

M u n L  á j i : V i 1 á g’ ’s h o n ’ történetei, á 1- 
l o m á n y i ,  k o r m á n y i ,  é k e s - s z ó i  á s i ,  
t u d o m á n y -  mü  -  v á z l a t i  t u d o m á n y  o k ;  
’s s z é p ’ t u d o m á n y a  (História mundi univer- 
saljs et pátriáé, statistica, politica, eloquentia, en- 
cyclopaedia, aeslhetica); 1 a l i n n y  e 1 v é s z e t ( li- 
leratura romana). Ezek mint tanilmányai részint 
s a j t ó  a l á  elkészítve a’ nagy enyedi fő iskola’ 
k ö n y v t á r á b a  n— megvásárolva— de fájdalom ! 
még mind csak kéziratban tartatnak. Fájdalom! 
m értén magam is mind ezeket végig hallgatván’s 
részint kéziratban bírván is nagy nemzeti kárt 
Iátok heverésökben, ’s még egy mást azon kor 
szellem’ nyomán; mi szerint többnyire nem b o - 
n i, de latin nyelven készültek. Ezeken kivűl 
számtalan nyomtatott ’s kézirati h a l o t t i  ’s 

■ e g y é b  ' b e s z é d e k  ’s  a ’ t.

H a l á l a .  Yidám ’s állandó egésségének első 
tetemes csorbulása lön 1812 tavaszán, midőn 
az évenkénti nagy szent zsinat éppen N. Enye- 
den tartatván, magyar barátsági szokásaként tű
ri asztalánál a’ fő ’s papi előkelőbb rendeket 
megvendégelvén, délesti templomozás után szép 
’s a’ városiak köztt első rangú kertjébe kimen- 
vén, ol t ,  kedves forrása-blandusiája-melleit a’ 
zöld gyepre leheveredvén, ’s felső ruháját is 
leöltvén, a’ belhőség ’s árnyas földi hős küllég 
a’ szunyadó testen viadalt tartván gyenge szél
ütést veve észre a’ lankadt ébredező. Beviteték 
házához, látszhatólag helyre álla ugyan,de 1814 
végén aranyérnek, mint nála járványnak vélt? 
’ s  illőleg nem is orvoslolt vérhasban elalvék a’ 
nagy s z ó n o k  ’s mindenható hangja elballgata 
e’ földön. Ö t v e n n y o l c z  é v e s  tanitójok fö

dött két hajdoni tanítványai H e g e d ű s  S á m u e l

most szász városi akkor n. enyedi, ’s B u d a i  

J á n o s ,  n. enyedi papok tartanak kinyomatott, 
’s a’ n é h a i  m e l l k é p é v e l  diszesített ékes 
érdekes halotti beszédeket. A’ dicső p o r o k a t  
a’ városi, nagy temető’ szélcsucsán egy magas 
és szép faragott k ő o s z l o p  illő életrajzi föli— 
fásokkal jeleli ki az utókornak. Ezt maga köl
tségén több évek múlva állíttatá föl néhai de
rék és főbb rangra érdemesílhetendő alsó F e--• ■" O ■ •••- <• '1 '
jér-megyei főjegyző, baczka madarasi K i s  J ó 
z s e f ,  mint ő is a’ nagy H e r e p e i ’ egykori 
tanítványa , egy ebéd fölött tréfálva ejtett be
szélgetés’ következésében: mi szerint kölcsönös 
ígéretet tettek: hogy ha K is  halna el előbb, 

' H e r e p e i  fogjon fölötte beszélni eme’, czikk- 
rő l: „ J ö j j  fel  k o p a s z ! 11 mert K i s  valóban 
is kopasz vala; az ellenkező esetben pedig K is  
emeljen oszlopot H e r  e p ei n e k. Meglett. Az e- 
mezt túl élt K i s  föl is.állíttatá. A’ nagy H e 

r e p e i  n é  v újra föléledi, 1828-ban a’ nagy ta
nító, teremben, akkori k. r. ottani tanító, mind 
tanitmányaiban , mind szónokságában , mind lak
házában n. tanítójának követője, kipótlója H e 
g e d ű s  S á m u e l  által tartott remek e m l é k  
b e s z é d b e n ,  ’s á l t a l a m  egy másik tanítvá
nya állal i rt ,  kinyomtatott, ’s ott ,  akkor ki is 
osztogatott mértékes v e r s e k b e n ;  ’s a’ későb
bi iskolai ifjúságnak; bangászatjának, zászlós ün
nepélyes menetében, ’s sirjánáli szíves áldozat- 
jában. Nyugalom a’ dicsőült’ porainak! Köszö
net a’ ! néhai egyik tanítványának, sógorának,’s 
hajdani tanítómnak, tartományi segéd biztos, 
T  ö v i s s i G e r g e l y n e k ,  kiben mint derek
ben a’ n é h a i  megdicsőülc; ’s egy f i á n a k ,  
kiben neve, maga élnek, életrajzairásábani némi 
adatokbeli segédeknek! Lelked él feledhetlen ta
nítóm ’s barátpm H e r e p e i  A d á m !  fenn örök 

-létben, porod, emlék köved’ alján; ’s emléked 
egykori tanítványod’ barátod’ szivében; ki n e
v e d e t  feledéstől menteni akará ’s e hű czél-



131
ból é l e t r a j z o d a t  röviden a’ késő kornak is 
hálás kezekkel álladá.

K c y l i r a lv l  időst* K e y l í  J á n o s .

- A ’ kirojt savanyú viz és vas- 
hámor.

Udvarhelyszék számos jelességei között több 
érczes vizekkel díszük. Jllyenek a’ k ö r ö n d i ,  
melly fezelőtt több évekkel nagyon lálogaltatik 
vala , ’s a’ sós lobogóval és mellette levő zu
hanynyal ellátva régibb fényét újra visszanye
rendő ; a’ s z o m b a t f a l v i  S z e j k e , melly 
csupán feredésre használható; a’ h o m o r ó d i ,  
a’ csíki nagy út mellett; a’ rá  k o s i , jBardocz, 
fiuszék’ szélében, és a’ k i r o j i .  Yalljon mikor 
derűi fel azon nap,  mellyben ezen annyi féle 
természetű, erejű ’s; minéműségü vizek’ tulaj
donit mindenki anya nyelvén olvasva ismerhet
n é , ’s így czélszerűen használhatná? Mi lehet 
ennél kivánatosb ? mert mi drágább az egésség- 
n él? Talán megérjük valaha. Most lássuk az 
utolsót.

Lövéte népes falu, lakósi vallásokra nézve 
s r. catholicusok. Udvarhelyszékben napkeletre e -  

sik, ’s mint szélső, Csíkszékkel határos. Ezen 
faluból keletre mintegy \% óráig paenve jut az 
ú l a z ó á ’ K i r o j b a ,  egy keskeny, két oldalról 
szirtokkal, erdővel körűi vett völgybe; holott 
a’ nyugoti oldal’ tövéből buzog a’ bő forrású, 
savanyú víz,  vagy székelyesen borvíz. , -

Ezelőtt egy.századdal: rengeteg, erdqk .fe
dezték e’ helyet, a’ mindenféle vadakkal bővöl-, 
ködőt. 1740-b en , vagy azon év körűi hazánk’ 
néhány nagyjait, vadászatot kedvellő székünk- 
beli nemesekkel a’ vadászat e’ völgybe hozta, 
kik még a’ falubeliek közűi is kevesektől ismert 
és használt forrásvizet megizeütvén , t;örpmmel 
iddogálták. Köpübe vétetett aztán, ’s e’ képpen 
a’ vadászati időtöltés haszonnal párosult. Talán

éppen ezen vendégek közűi egyiknek, gyafakutí 
gróf Lázár Jánosnak 1762-ben kinyomatott ver
sei —  báró Bajlai József akkori r. catb. püs
pöknek ajánlva —  jelesen festik K i r o j  t es kör
nyékét ; K  i r  o j’ áldott vizét, a’ fényvest és kő
sziklákat.: , . ,

A’ k i r o j i  völgy jelenleg szelidebb alakot 
váltott, a’ nyugoti oldal ment a’ nagy fáktól; 
tere zöld pázsinttal borítva. Ki a’ világ’ lármá
jába belé unt ,  ide ránduljon; itt vadász, ha
lász, madarász otthonnilag találja magát. A’ kút 
minden perez alatt; 22 kupa ’s vizet önt ki. 
Olly számos vendég nem jelent még meg —  
bár minden házak tömve ’s sátorok is alakítva 
voltak — : hogy itallal és feredő vízzel el ne győz
ze. Akármi vettessék .vagy essék belé,  mit a’ 
víz megbír, kihányja magából és magát tisztán 
tartja; nag3'obb részint vasas. Jelenleg 13 ház 
fogadja bé a’ vendégeket, mellyek közül 3 zsen- 
délylyel fedve. Látogatói mint ez idén is szá
mosok; néha még a’ szenes házak is elfoglalvák. 
’S mi jó dolog van még  itt! —  tudniillik: a’ 
pénznek nincs becse —  hazulról kell ide jőni. 
Azonban hal,  rák,  eper, és később málna bő
ven találtatik. *

Két út vezet a’ K i r o j b a :  egyik Almás
ró l, másik,Udvarhelyről Oláhfalun által;  innen 
3; ó ra , onnan 4  alatt juthatni fel. Minő dara
bos iitak ! i

; E ’ század’ második tizedében létesülni kez
dett volt itten egy fo n ó ’s szövő gyár is , de mi
előtt hasznot hozott, félbe hagyatott, ’s je -  
Lenleg „öszveomplni, siet. Mellette egy jól talált 
nialpm,, egy jc^éliranyos pálinka íőző —  mind 
af idő’ martalékai., A’,.lakház zsendelylyel fed
ve mpg lakható; a’ -szép gyüm ölcsös, oltová- 
nyok^. a’ virágos, kert r— mind oda!  Itt vala 
látható példája annak, hogy a! szorgalom, mun
kásság kőszikla’ tetejére is paradicsomot honosít.

Mintegy 5 0 'éyekkel ezelőtt létesült itt egy  
v a s b á m o r ; ,  melly jelenleg 13 részvényesnek

• ' „



dolgozik —- úgy a’ h o g y m e r t  attól, ki házá
tól ki nem járt, nem látott, nem tanult, az A -t  
sem ismeri, mit várhatni ? Mit azoktól, kik csak 
annyit tudnak , a’ mennyit egy Toroczkóról vagy 
balsorsa által elidéztelelt, vagy jobb élhetés- 
módot reméllett kivándorlóitól hallottak, gya
korlatilag láttak? ’S még is minő nagy haszna 
van e’ hámornak! E ’ sovány, kopár helyen, hol 
a’ szántás vetés ritkán jutalmazza a’ munkást, 
több-em berek élnek utána, ’s vagyon köz
tök,  ki évenként 50 mázsa vasat’ is kikészít. Há
rom  épületből áll az egész intézet, t. i. a’ fu
t at ó,  verő és lakházből a’ széntarlóval; mind 
fából épitvék és deszkával fedvék. Ronda épü
letek ! Mind e’ mellett a’ közönségre nagy ha
tással bír ezen hámor. Évenként kikészít 200  
mázsát; 1 mázsa itt ‘ 20 vfton vehető. Málom-^ 
h oz, deszkafiirészékhez, szekérhez ’s más gaz
dasághoz megkivántató mindenféle eszközök reá 
szólás mellett találtathatok.

Az itteni műhelyben készült vasak’ jósága 
iránt különbözők a’ vélemények; sokan kétség 
alá hozzák azt,  mintha az ide Való vasat nem 
lehetne mindenre használni. Meg kell vallani , 
hogy rossz vas is kerül ki innen; de az is igaz, 
hogy sokkal több jó mint rossz.ÁHításomat iga
zolják a’ népes Lövéle’ lakói, kik télben nyár
ban fával bíbelődnek ; sok formáit fejszéik, fű
részeik mind lövétei vasból készitvék, mindén 
vas eszközeiket, pedig mennyit nem használják! 
abból csináltatják. De saját tapasztalásom is ide 
hajlik, már rég óta használván a z t '

Á rtatlan, jámbor gyerníekei a’ természet
nek ezek a’ vaskészítők. Ritkán ^hallani köztök 
egy gonosz szót. Többször elándalodva néztem 
kezeléseiket ’s el elgondoltam : istenem ! ha egy 
velők bánni tudó, értelméé, tehetős ember ko- 
zikbe jővén épüietjeiket czélszerüen rendezné, 
eszközeiket kellőleg készíttetnét mennyit köny- 
nyítene ra jto k ,’s jobbítaná nyomasztó életmód- 
jókat. ,

V M e g i g a z í t s  i N

a ’ cs ík  sz. d o m o h o si rézb án y ák *, 
f e l ta lá ló já r a  n ézv e .

A’ Nemzeti Társalkodó’ múlt fél’ évi 26dik 
száma alatt, egy közleményi folytatásban , mélly- 
ben “Vándor” költött név alatt,  egy utazó Fel
es Al-Csíknak váro-ait, faluit és egyéb figye
lemre méltó nevezetességeit leírja, említés téte
tik a’ 204dik lap’ első hasábjában a’ sz. dorao- 
kosi rézbányákról is , úgy fejezvén ki magát a’ 
közlő,  hogy azon bányák’ története érdekes és 
tanuságos. A’ miket mindazáltal azon bányák’ 
feltalálójáról, ennek történeteiről, ’s egyéb ide 
tartozókról közöl: azok részint éppen másként 
lévén (bizonyosan a’ közlő nem értesíttetett 
tiszta kútfőből), szükségesnek tartottam , mint 
köztfeményi megigazítást, a’ Nemzeti Társalko
dóba ezeket küldeni fe l, tisztább világosításúl:

1) Az említett Opra János nevű oláh nem 
betfalvi, hanem timafulvi, és máig sem holt 
m eg, hanem most i s , mint alkalmas erőben lé
vő öreg ember ( a ’ 80 éven félj ül leven) K e-

. reszturfalvában lakik második feleségével Mol
nár Máriával, zseltéri házban és szolgálatban, 
és —  mondhatni—-inkább szegénységben, mint 
tehetős állapotban.

2) Néki sem első, sem második felesége 
házasságra nem lépett Burszán Tódorral; ha
nem az ajándéklevél’ elsikkasztana hihetőleg így 
történt: megnyervén Opra a’ feltalálásért azév-

' díjról szóló collationalist, haza hozta azt ide 
Kéreszturra, ’s az édes anyjának által adta, hogy 
tegye el a’ ládába. Ezen oiáhnénak, u. m. az 
Opra János’ anyjának közelebbrőli atyafisága volt 
egy más Bokor Mihályné nevű özvegy oláhné- 
val; kiknek az atyafiság ’s mindennapi barátság 
által sok közlekedésök lévén, ’s ezen időpont
ban —  mint mondják —  együtt egy háznál is lak
ván (minthogy különben is köz tudattá vált a’ 
dolog) Bokor "Mihályné megtudta: miilyen drá



ga adománylevél vari el téve az Opra János’ 
anyja’ ládájában5 azt onnan elcsentette, és az 
akkor éppen sok féle kereskedési speculatiokba 
elegyedett, ’s a’ gazdagulás’ kezdő pontján álló 

' vejének, Burszán Tódornak , ki ; a’ leányát Bo
kor Florikát tartotta feleségűi, szolgálni kivant 
vele , remélvén, hogy azzal is hamis úton egy 
pénzgyüjtési módot eszközölhetne neki, mire az
zal is reá bátrodtak , hogy mihelyt Opra János 
m egtudta, hogy a’ levele a’ ládából elveszett, 
ismét félig meddig bujdosó vagy pásztorkodó 
életre adta magát. Azonban

3) Burszán T odor, mint a’ közlő úr irja 
1 0  évig (d e némellyek többet is mondnak ) min
den angaria’ szokott kiadási időpontjára megje
lent az illető kamaránál az ajándéklevéllel, úgy 
adván ki magát, mint az Opra János’ biztosa 
vagy személyese, minek: bizonyítására , hihető
leg , mint jó Írástudó, hamis bizonyítványokat' 
készíthetett, vagy készíttethetett mások által is, 
és így hitelt nyervén, álarcz alatt sok évekig 
vonta Opra’ nevében a’ szép évdijt, ki minte-* 
gyügyü és tudatlan oláh legény, már nem is 
vetvén ügyet nagy kárára, imitt amott lakott.

4) A’ hamisság’ kitudódása utáni törté
netéről Burszánnak többféle vélemények vannak. 
A ’ közlő úr azt irja , hogy bujában elbujdosott, 
’s ezt-az akkor imitt amott szállongott köz hír 
is így terjesztette; de más tettleges adat az 
hogy megholt volna Udvarhelyen, a’ hol teme
tési czérémoniája is megtartatott. Ezen temetés 
után sok hírek szárnyaltak arról, mi szerint csak 
lárváson temeltetett volna el a ’ koporsója, . kő 
tétetvén belé , ’s pedig tettetett erős betegsége’ 
éjszakáján elillanlolt volna. Igen bajos ezen hí
rek’ inegegyeztetése. Leghitelesebb lenne, ha va
lami rendelmény szükségesnek tartaná, kopor
sója’ kiásattatása, ’s ha megvizsgáltatnék; em
beri maradvány van-e benne? így kitudódnék 
tisztábban, él-e m ég, vagy nem? ’s így kitu
dódnék azon iszonyú csalárdság is , mi szerint

azon gyanú alatt van , hogy életében á’ kir. ka
m arát, halálában a’ publicumat tudta-megcsalni.

5) Opra János maga,  és nem a’ fia, járt 
fel Bécsbe kétszer ezen ügyében, ha az évdij- 
ról való collationalist megkaphatná újra. Első
ben járt 1835ben egy szabadságos katonával, 
kinek szegődött fizetést adott hogy legyen úti 
társa és vezetője Bécsig. Másodszor fel ment 
1836ban júniusban egy koros, de izmos erős 
oláh leánynyal, a’ felesége’ testvérével, Molnár 
Pímnával. •

Borzadás hallgatni is, midőn beszéli, minő 
veszedelemmel ’s élelkoczkáztaLással találta fel 
ő a’ rézbányát, t. i. a’ legmagasabb torony’ 
gombjánál is több magasságú kőszirt’ tetején, 
hol soha addig rajta kivűl emberi teremtmény 
nem já rt, a’ nap’ fényénél csillámlani meg
látta a’ réz és ezüst-csapokat. Feihághatásra sem
mi út és mód nem mutatkozott. A’ kőszirt’ al
jában és oldalában csak ugyan voltak nagy fe
nyőfák : ezekből kettőt vagy hármat feljebhfel- 
jebb levágott, de úgy intézve, hogy a’’ fa o l-  
dalaslag dőljön a’ kősziklára. így valamennyire 
grádics készülvén neki, még is vasmacskákat 
készíttetett a’ térdére és bokáira, a’ megdőlt fe
nyőfák’ derekain és ágain felhágott, mig lehe
tett; így sem érvén el a’ villogó erezet, ’s fa 
sem lévén több, mit grádicsul levágjon, hosszú 
nyelü baltáját felhajtotta, ’s szerencsésen talál
ván a’ csapokat, leszakadtak, ’s olly mélységbe 
estek, a’ hol sok darabokra töredeztek. Ő innen 
felszedte ’s így vitte haza, mint a’ közlő úr 
irja. ’S éppen ezen darabok voltak,  mellyekkel 
a’ próba az érez’ jósága iránt meglétetett.

sr. x .

Miltcs K elem en ’ levelei.

Közelebbről a* kezemben forgatván Mikes



Kelemen’ Törökországi Leveleit1), némelly ész
revételeket teltem és némelly kérdések támad
tak bennem , a’ meüyeket megfejtés végett a’ tu - 
dós olvasó közönség’ eleibe akartam terjeszteni* 

Említett Mikes Kelemen erdélyi fi volt, és 
minthogy 1758ban a’ hatvankilenczedik eszten
dőben vol t3), tehát mintegy 1690ben született. 
Születése’ vagy szüléinek lakó helye volt Zágon, 
a’ melly helységet gyakran említi. Minthogyma- 
ga mondja hogy,  kivévén 17 esztendőt, egész 
életét bujdosásbai) töltötte, más helyt pedig 1753-  
ban írja , hogy. már 45 esztendeje hogyZágont 
elhagyta3 ), tehát ezeknek öszvevetéséből kitet
szik,  hogy ő mintegy I708ban állott bé máso
dik Rákóczi Ferenczh'ez inasnak .és azután ka
marássá lévén és mindétig mellette maradván el-, 
bujdosott vele Francziaországba , a’ honnan azu
tán 1717ben Törökországba jöttek , a’ hol azon 
esztendőben october’ lOdikén Gallipoliból irta 
az első ezen gyűjteményben lévő levelét, de 
minthogy az utolsó levelében azt irja, hogy mi
kor az első levelét írta a’ nénjének , akkor 22 
esztendős volt, a’ fenn elé adott számadás sze- 
réut pedig ő még 1711ben volt annyi idős, te
hát ebből látszik, hogy még voltak elébbi le
velei, a ’ mellyek hihetőleg elvesztek. Megholt 
mintegy 1762ben4), és e szerént hát szinte 72 
esztendős le tt.—  Ezekután tehát, az első kérdés 
az volna: hogy ezen levelek’ szerzője a’ mosta
ni gróf Mikes családból származott-e?

Mikes Kelemen ezen leveleit irta egy néu-

/ 1) Ezen könyvnek egesz czímje ez : Törökországi L e 
velek , rnellyekben a’ Ildik Rákóczi Ferencé föjedelem- 
mcl bujdosó magyarok’- történetei más egyéb: emléke
zetes dolgokkal együtt barátságosan eléadatnak , irta Mi
kes Kelemen az említett fejedelemnek néhai kamarássá. 
Most pedig az eredetképpen való magyar kéziratokból 
kiadta Kulcsár István , az Ékesszólásnak tanítója. Szom
bathelyen nyomtatta Széss Antal József, 1794.

2) Lásd a’ 490. lapon.
3) Lásd a’ 459. és 490. lapon.-
4 ) Az elöljáró beszéd’ 5. lopja szerént.

jéhez, a’ ki I718ban Konstantinápolyban vagy 
Perában élt;  1730ban Paphlagoniába ment, és 
még 1731 ben sem tért volt vissza Perába, ha
nem legalább egy ideig Drinápolyban élt, de 
J754ben úgy látszik megint Perában. volt, mert 
midőn Rákóczi Pápait a’ Portára küldötte, azt 
irja Mikes a’ nénjének, hogy bizonyosan nevet
tek együtt. Hanem onnan megint elrüent, mert 
mikor Mikes békisérte Rákóczi’ holt testét Kon- 
stantinápolyba, ottan vele nem találkozott, ’s 
visszamenetele után leirja nékie a’ temetést; és 
1757ben is irt nekie több leveleket Konstanti
nápolyból , mikor Rákóczi Józseffel volt ottan. 
1741ben említi, hogy a’ nénje nagy városban 
é l, hanem hol? azt. nem tudhatni5) . —  A’ má
sodik kérdés tehát az: ki volt Mikes Kelemen
nek ez a’ nénje? hogy és kinél élt ő akkor Tö
rökországban ? továbbá: az említett levelek hogy 
kerültek Magyarországra ? és hogy kerekedtek 
a’ kiadó’ kezébe?

Hogy . Mikes Kelemennek otthon lévő ro
konaival valaha valami öszveköltelése vagy kö
zösülése lett, vagy hogy ezek őtet számkiveté
sében valamivel segítették volna, az ezen leve-? 
lekből teljességgel ki nem tetszik; és méltán le
het csudálkozni, hogy ezen em ber, minekutána 
már 1735ben Rákóczi József is megholt, ő pe
dig még 25  esztendőnél tovább élt,  kegyelmet 
nem nyerhetett és a’ hazájába való vissza jöve
telre szabadságot nem kaphatott. • De az isigaz, 
hogy leveleiből seholt ki sem j ön, hogy vala
ha megkegyelmeztetését kérte volna, vagy más 
útakon utána járt volna.

Ezenkívül még megjegyzésre m éltó , hogy 
vagy irás’ vagy nyomtatás’ hibája, midőn egy 
1738ban irt levélben az olvastatik6 ) , liogy Mi
kes már 13 esztendőtől fogvást volna kirekeszt
ve hazájából; mert ha 1708ban hagyta el haza

fi) Lásd a’ 19. 40. 255. 265. 267. 352. 366. 386- 
388. 390. 393. 394 tís 419. lapot.

6) Lásd a’ 411. lapot. ,



já t , I738ban már nem csak 1 3 , hanem 50 esz
tendeig volt abból kirekesztve.

Mikor végtére Mikes egy 1739ben junius’ 
lső  napján kőit levélben azt irja, hogy m ár két 
Rákóczit eltemettek , a’ harmadik pedig, az az 
Ildik Rákóczi Ferencznek második fija'György, 
nem eszik török ' kenyeret, '  abból megtetszik, 
hogy ez akkor még életben Volt;'de hol es mi
kor holt meg ? azt legalább ennek irója nem tudja.

H alál.

Hogy földtekénk’ az alkató bevégzé,
•Rá szálltak angyalok, csodálni ő t,

Csodálni isten’ legdicsőbb mivében 
A’ véghetetlen alkatú erőt.

Megkedvelék a’ főid’ kies lakását, !
Imádni szálltak a’ mély égbe csak ,
Mulatni főidre, a’ szép főidre jöttek,
’S  föld’ új szülöttivei mulattanak.

Vigan valának fő id , a’ tenger és é g , 
A lföld’ lakóit mind vigság télé,
Arczok nem ösmeré a’ bánatot még,

, Szép homlokuk a’ bút nem; ismeré.

Meghalt az első, kit a’ főid teremte!
'Éldült', segéde hasztalan vala,
Nem kel vigadni, nem mosolyg fel ism ét, 
Ha költené is bár az ég maga.

Nélküle már jó társi sem vigadnak, 
Döbbenve állták meg fölötte mind.
Mi lelte ő t ? . ,  alszik talán! ’s reményiét 
Ült em ber, angyalnak szemöldökin.

És várva ültek esteiig fölötte,
Szavok elállt, fejők lehajladott. - 
így lelte őket a’ mosolygó reggel 
’S az; első bú ajkokra szót adott.

—  Kelj föl te is, a nap mosolygvafelkőit! 
Mondottak ő k , de az nem ébredett.
Fülét befogta" minden hallhatástol
A ’ jégkezü, ’s végeden álma lett.

—-Is te n  mi ez? szólónak ég’ sziilötti,
—  Mi változás szép emberünk fölött?
Hol lelke j hol az érzés , hol mosolya? 
Isten, talán fatörzszsé telted ő t!

Nem kelle többé főid, a’ szép gyönyörlak, 
Nem kelle semmi: gond ült arczukon. 
Kellemtelenné lön a’ víg madárszó,
A’ völgy’ kielme puszta, r út ,  vadon.

Még fölkeresték, hol elébb nyugodtak,
A’ sok virágok’ bájos dombjait.
De bús siralmat, csörge most a’ csermely 
Minden szomorga, —  nem volt nyúgok itt.

’S  fölszálltak égbe, bút, panaszt zenegve, 
i Mint hattyú száll, ha többé nincs meleg, 

’S szólónak, , isten! o te végtelen jó ,
, A ’ főid. kpmor,, a’ drága főid beteg.

Mosolyga isten; intett;  és eléjött,
A’ főid’ fiának lelke jött elő. \
Bámulva álltak,,—  és rá ismerének,
—  Istpri h zenegtek, itt fog é ln i.ő ?

Rá inte isten; és öröm fogá el 
Az ég’ tömérdek messzeségeit, 
Szünbetlenül a’ háiazengedéstől:
ö  hála i s t e n h o g y  fog élni ittí

. . .  \ T .

Új hír ropüle át a’ földegészen,
Szülötti’ arczán új kéj’ jángja ég.
És zenge ajkok: bája, hála, isten 
0  hála, néked , e’ kegy é rt. nagy ég!

K odály Jf.
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Hozzád szakadt e’ szent sóhaj, 
Szabadság’ angyala,
K iért, e’ kis nemzet közöl,
Annyi apánk. hala.

O szállj alá, te égi lény,
Rég várnak bérczeink.
Örömköny lesz az áldozat! 
Megáidnak érzetink.

Lebbentsd fel arczod’ fátyolál, 
Hagyd látni szent valód’
Nyújtsad ki hívón, édesen, 
Útmutató karod’.

Mert küzd e’ nép, áz ősi fa j, 
Imád Ösmertelen.
Bár czéltalan megy útain,' 
Tévedve szüntelen.

Felkőit, hogy érdemelne m eg, 
Küzdelme szült csodát!
’S szépen hogy el nem érhetett, 
Erőszakosra vált.

Isteni volt ez arcz pedig,
Midőn megösmerém.
Szelíden meghajolva szólt,
A’ tiszta ajk íÖlém:

—  Nyugodj e’ berkek’ árnyain, 
Áldozz, de zajtalan!
Pártvért ne hozz, a’ párt’ ölén, 
Az átok’ magva van.

És más után, vakul, ha jársz, 
Lakom be nem fogad.
Ki önnérőre juthatott,
Csak az vajó szabad.

K ő v á r  jr J .

H ajnal.
Mint bársonyövezte királyi leány 
Szépsége’ magas gyönyörében 
Olly istenalakba’ derengve mosolyg 
A’ hajnal arany szekerében,
’S szent pír ömöl el rozsakeble alól 
Szűz ajka a’ mint le a’ földre hajol.

JNemultan előle az éjjeli rém  
Illan, vele harczra nem állván,
Fényárja hatalmas erővel omol 
Sötét meze’ durva homályán j 
Es mennyei díszbe’ fölötte megáll 
Az égnek ezüstszínű ormainál.

Dalt zengnek örömre vidúlva neki 
Bájhangzatu berki madárkák,
Üdvözli a’ pásztori víg sereg őt 
’S a’ völgybeli fürge leánykák, ’
Száz ajk dicsőítve imája’ szaván 
Élvit leli benned o szende korány!

lm , keblemet én is elődbe nyitom 
Szűm hála dalokba kilobban,
’S egy hajnal a’ szebb haza’ idves ölén 
Kél lánghevii gondolatomban ,
Melly majd ha a’ sír’ ködös éjjele múl , 
Üj éltet örökre derítni pirul.. .

M e d g fe s  L a jo f i.

Kazinczyhoz,
Mint isten kezdetben‘a’ durva agyagba lehelte 
Lelkét ’s úgy állott a’ remek ember e lő : 
így öntél lelket te nagy isteni férfi a’ nyelvbe 
’S az nemesen zeng most á’ magyar’ ájkairul.

3 t e d g y e i  I jn jo s .

Nyomatott az  erdély i H íradó-intézet’ betűivel.


